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134 RECENZE 

Podobné problémy nemusel editor řešit u zlomku renesančního tisku, který obsahuje jedenáct 
unikátních milostných básní odjinud neznámých (s textem místy neúplným v důsledku oříznutí 
složky). Jsqu v nich jeStě patrné stopy konvencí středověké milostné lyriky, ale výrazné se už 
uplatňují také prvky renesanční i lidové — od využívání antické mytologie a literárních motivů 
i složitější veršové a strofické stavby až k horoucímu výrazu citu z úst dívky. Objev těchto básní 
značně změnil dosavadní představy o charakteru naší renesanční literatury. 

Čtenáři usnadňuje vnímání textů otištění věcných a lexikálních vysvětlivek na okraji stran, hned 
vedle příslušných míst Protože edice počítá s čtenářem filologicky neskoleným, jsou objasněny 
i aoristové a duálové tvary apod. Jen ojediněle se najde poznámka nadbytečná (hledaj - hledej, 
s. 78), na několika místech by naopak bylo vhodné doplnění: obrat £ věru je vyložen až na s. 180, 
ač se vyskytuje již na s. 39 a 43; také význam subst viera v různých kontextech nemusí být čtenáři 
jasný, podobně jako verš jití sě na duchovnie chýlí (s. 66). U básně č. 3 by se mi zdál logičtější 
výklad, že dívka upletla věneček z tři růží na proutku růžového keře než z jedné z těch tří růžL 
Užitečné jsou odkazy na citovaná či parodovaná místa bible a náboženských obřadů. 

Pečlivě připravenou edici provází úvod M . Kopeckého, který přináší hutné uvedení do základní ' 
problematiky staročeské i latinské středověké u -'nesanční lynky a výklad o obou editovaných 
souborech. 

Pavel Pešta 

Josef Vlastimil K a m a r ý t , Koma pěji. Výbor uspořádal, text připravil, předmluvu a poznámky 
napsal Milan K o p e c k ý . Vyšehrad, Praha 1983,205 stran. 

Edice přináší reprezentativní výběr z díla obrozenského básníka, sběratele lidové poezie a pře­
kladatele, jehož literární činnost se časově přesně kryje s vývojovou etapou jsoucí ve znamení 
dominantního postavení kulturní aktivity jungmannovců, s etapou, do které se koncentruje vlastní 
obrazování české literatury: Kamarýt začíná publikovat své verše v polovině 2. desítiletí 19. 
století, tedy v době hromadného nástupu generace hlásící se k literárnímu programu Jos. Jung-
manna, a jeho spisovatelská i životní dráha se uzavírá předčasnou smrtí r. 1833, kdy v českém 
literárním dění de facto končí hegemonie preromantismu. 

Výbor uvedený vydavatelovou předmluvou (s. 7—31), po biograficky a bibliograficky pojaté 
St«t] A n t Rybičky z r. 1867 nejobsáhlejším uceleným, výsledky novějšího bádání poučeným výkla­
dem Kamarýtova díla, provází čtenáře nejdřív spisovatelovými vlastními verši (s. 33— 78), poté 
jehodvousvazkoyou sbírkou zlidovělé duchovní poezie České národní duchovní písně (s. 79—165); 
pak následují ukázky z Kamarýtova posthumně vydaného díla Pomněnky anebo Rýmované pro-
povědi, nábožnosti, mravnosti a moudrosti (s. 167—182), souboru krátkých veršovaných sentencí, 
aforismů a epigramů adresovaných hlavně mládeži; poslední oddíl je vyplněn čtyřmi Kamarýto-
vými dopisy celoživotnímu příteli F. L. Čelakovskému (s. 183—192), tedy zlomkem z jejich bohaté 
vzájemné korespondence, jež je neobyčejně cenným a zajímavým materiálem nejen pro detailní 
poznání obou pisatelů listů, ale i pro rekonstrukci obrazu jejich doby. 

Kopeckého výbor tedy představuje Kamarýta ve všech oblastech jeho spisovatelské činnosti, 
přičemž nejvíc místa věnuje jeho relativně nejznámějšimu dtlu — sbírce zlidovělých duchovních 
písní (tak je tomu i v předmluvě, v níž je podrobně vysledováno, z kterých zdrojů spisovatel 
čerpal a jak při tom postupoval). Druhý nejrozsáhlejší oddíl je vyplněn Kamarýtovymi vlastními 
versi Také zde je výběr proveden uváženě — se zřením k tomu, že jde o čtenářskou edici, i se 
snahou přiblížit dnešnímu zájemci obrozenského básníka v jeho nejtypičtějšfch projevech a ve 
vývojovém směřování. Kopecký oprávněně ponechal stranou Kamarýtovy verše čistě příležitost­
ně, pominul také adaptace skladeb cizích autorů a zjevně omezil výběr veršů rokokové ražby. 
I při redukci materiálu poskytuje edice plastický obraz autorův s dobově charakteristickými rysy. 
Kamarýt básník vyrůstal evidentně z poezie puchmajerovců a k ní se znovu vracel i později, kdy 
už stavěl na jiných základech (srov. např. jeho Píseň vesničanů z r. 1828 — zůstala mimo výbor). 
Vedle toho byl už ve svých začátcích ovlivněn stylovými prostředky zaváděnými do českého 
básnictví Jos. Jungmannem a jeho žáky (jde zejména o poetická kompozita). Současně však 
Kamarýt patřil k prvním českým básníkům, kteří hledali vzor a inspiraci v poezii lidové — verše 
psané v tomto duchu tvoří nesporně nejlepší a nejsvěžejší část jeho dOa. Ze soudobých literárních 
památek působivších na Kamarýta básníka patří čelné místo Rukopisům, ty poznamenaly silně 
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jeho verše tematicky i jazykově. — Bylo by možno pokračovat ve výčtu spojů mezi tvorbou 
Kamarýtovou a soudobou i starší českou poezií, ale uvedené poznámky stačí k tomu, aby vybízely 
k otázce, zda nejde o spisovatele žijícího jen z podnětů bezprostředních přechůdců a současníků 
(tak ostatně bývá Kamarýt interpretován). Při pozornějším čtení Kamarýtových veršů se yšak 
ukazuje nejen spisovatelovo přirozené ukotvení v domácí literární tradici, ale i osobitost jeho 
veršů, které v nejednom směru připravovaly půdu mladším. V době, kdy česká poezie žila pod 
nadvládou objektivního principu, píše Kamarýt řadu veršů, které jsou výrazem jeho vlastních 
nálad, pocitů a zážitků (srov. např. baladu Nanka). Poezii následujícího období předcházel Kama­
rýt i hluboce osobně prožívaným vlastenectvím, mučivým vědomím bezútěšné přítomnosti stojící 
v ostrém kontrastu k velké národní minulosti, vlastcnecu íni ne verbálním, ale proniklým od­
hodláním k činu. Alespoň v některých svých verších se Kamarýt dopracovává k poe­
zii náznaku, skrytého podtextu. A tak nepřekvapuje, že byl vysoce ceněn mladými, v třicátých 
letech debutujícími básníky, jmenovitě K. H. Máchou. Dokládá to K. Sabina v Úvodu povahopis-
ném i v Upomínce nn K. H. Máchu, v níž zaznamenává toto vyznání autora Máje: .7 mladších 
mimo Langera mé žádný tak ne/ajímá jako Kamarýt, nejnčžnčjší a nejčcštčjší náš nový básník." 

Kamarýta stihl osud těch. kdo pracně připravují cestu, a pak ve stínu slavnějších i šťastnějších 
pokračovatelů se ztrácejí a bývají přehlíženi. U Kamarýta k tomu navíc přispěly i některé další 
okolnosti, mj. fakt, že značná část jeho veršů zůstala rozptýlena a zasuta v soudobých časopisech, 
takže časem upadla v zapomenutí. M . Kopeckým pečlivě připravený a citlivě sestavený výbor 
důstojným způsobem přibližuje dnešní kulturní veřejnosti jednoho z neprávem zapomínaných. 

Karel Palaš 

B . A . M o T o p H b i f t , CrpaHuubi nemcKoň JIeHHHnaHhi. JlbBOB, B. BHiua uiKojia 1984, 157 
CTpaHHU. 

K H H r a JibBOBCKoro j iHTepaTypoBeA^ H. M o T o p H o r o b yBJíeitaTejibHOft (JpopMe p a c K p b i B a -
eT nepefl h&mh cTpaHHU>i J l eHHHHaHbi n MemcKofl J iHTepaType (nosauH h npo3e), BKpaTite 
— h b neuiCKOM H3o6pa3HTenbHOM HCKyi iTBe . M o H o r p a c p H i i He npeTeHAyeT Ha H c t e p n b i -
B a f o m e e ocBetoeHHe npoĎJieMaraKH, TeM f>ojiee, hto sto O A H a H3 OTKpbiTbix, H e H C i e p n a e -
Mbix Te i i . H y » H O cicasaTb, hto hh b coBcnenoň, hh b nemcKoň H a y K e o J iHTepaType He 
e y m e c T B y e T n o K a C H c r e M a T H i e c K o r o Hccj ieAOBaHHA, b kotopom 6m HauiJio u i H p o K o e h r\ny-
ĎOKoe pacKpbtTHe HAeflHO-xyflOHtecTBeHHoi SoraTCTBO qexocjioBau,Koft J l eHHHHaHbi . K H H ­
r a B . M o T o p H o r o — 3to K a n 6bi a a H B K a Ha noAoĎHoe HccjieAOBaHHe. cBoero p o A a n p o -
cneKT, HMetoiUHft o63opHbift x a p a K T e p . Ho Haflo OTMeTHTh. hto s tot o63op oTHioAb ne r p e -
i i iht cxeMaTHiHOCTbK) h OAHOoQpaaHeM. A B T o p y yf laj iocb H36ejKaTb onacHocTefl Taicoro 
poAa Hccj ieAOBaHHB, K o r A a a^jio HMeeuib c Aecf lTKaMH H u e H h HaHMeHOBaHHft, h BMecre 
c (paKTorpaxpHqHOCTbio MOHceii OTMenrn> u.ejibifi p«A JiaicoHHiHo, ho kojiophtho B b i n u c a H -
h h x nopTpeTOB BbiAaio i i iHXCA AeflTejieň nporpeccHBHof t l e x o c j i o B a w c o f t nyj ibTypbi , hc-
K y c c T B a h J iHTepaTypbi . K H H r y mojkho c nojiHbíM n p a B O M HaaBaTb HcropHKO-<i>HJioJiorH-
MecKHM HCCJieAOBaHHeM: npofineMbi paaBHTHfl j ieHHHCKoA TeMbi b J iHTepaType p a c c M a T p H -
BaiOTCfl B HCTOpHieCKOM acneKTe, B TeCHOfl CRH3H C BOCnpHHTHeM peBOJIK>UHOHHbIX HAefl 
b cpefle HeuiCKHX h c j i o B a n K H X paĎoMHX. c pa3BHTHeM 6opb6bi TpyAJmiHxcf i a a cboh n o j i H -
T H i e c K H e h couHaj ibHbie n p a B a . 

MoHorpa<pHn BKJiioiaeT TpH r j iaBbi . B nepBof l r j i aBe as-rop o f i p a m a e T c n k HcroKaM 
HeuiKoft J l e H H H H a H b i . k nepBbtM r o A a M OKTflfipbCKofl peBOJiiouHH, K o r A a B MeXOCJIOBaKHH 
pacnpocTpaHf i ioTCf l j ieHHHCKHe HAen h jieHHHCKHe npoHSBeAeHHfl . 3 t o t (JjaKTop c w r p a j i 
aajKHyio pojib b craHOBJíeKHH MemcKofl couHajiHCTHMecKofi jiHTeparypbi. B iHCJie n e p B b i x 
n p o n a r a H A H C T O B j i e H H H H 3 i i a b H e x o c j i o B a K H H a B T o p HaabiBaeT A . Man,eica, C. K. Hefttta-
Ha, 3. HeeAJiw, K) . 4>yqHKa, XI. IIlTOJiJia, E . UlMepajis h Apyrux npeAcraBHie j i e f t nporpec-
chbhoh Kyj ibTypbi , AeHTejibHOCTb Koropbix curpana 6ojibinyK) pojib b ocBoeHHH jichhh-
ckhx B3rjiHAOB H a J iHTepaTypy h HcnyccTBO. A B T o p Hcnoj ibayeT a p x H B H b i e MaTepHaJibi , 
cBHsaHHbie c npeCbiBaHHeM B. H . J l e H H H a b Ilpare, BocnoMHHat i iu i Aérrejiefl l e x o c j i o B a u , -
K o r o pafioqero abhhcghhji, (SeceAbi c B e r e p a H a H H n a p T H H , MaTepuaJibi nepHOAHHecKofi ne -
i a T H , npHBOAHT KpacHope<iHBbie tpaicrbi, Kacajoiiuiecii HSAanHf l j ieHHHCKHx n p o H S B e A e -
H H ň , cBHAeTenbCTByKim,He 06 HHTepece J l e H H H a k ^ e x o c j i O B a K H H , ee Kyj ibType, hctophh, 
H 3 M K y . O t AOKyMeHTaj ibHbix K H H r , ot BocnoMHHaHHft , onepKOB h c raTef l o ieBHflu,eB a B T o p 


